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CpaBHeHue

- (simile — [ simili]) — durypa
DEeYU, UCMOosIb3yemMas A CpaBHEHUS

= Ono3HaBaTeNbHble NPU3HAKMU:
* Hapeunsa unu npepnoru - “like”, “as”, “as

I/

though”, “as like”, "such as”, “as ... as”;

* rnaronsbl - to resemble, to seem, to
remind of... .



[IpyMepbl CpaBHEHUN

. A smile he gave her was

. He stood immovable

. The conversation she began behaved
g they fumed but would not
ire.

. Maidens, , are ever caught by
glare.

. She is
. Other words live but a short time and are

on the surface of water -
they disappear leaving no trace of their
existence.



Tunbl CpaBHEHUM

+

s S3blKOBble / y3yanbHble (T.e.
yCTOosIBLLUMECS):

(Bblpa3nTesibHoOEe CPEACTBO)

» - PEeYeBbIE:

(M306pa3nTesIbHOE CPELCTBO)



Jlornyeckoe cpaBHeHMe
(logical comparison)

CpaBHeHue ABYX 06bEeKTOB,
npuUHaaaexallux K oAHOMY Kiaccy.
Hanpumep: She is like her mother.

CpaBHuTe: He talks French like a born
Frenchman — norn4yeckoe cpaBHeHue U
He is like a machine-gun —
CTUINCTNYECKOE CPpaBHEHMUE.
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(epithet) — nekKCMKO-CMHTAKCUYECKUU
TpOnM, BbIMO/HAOLLNU

dyHKUMIO onpeaeneHus (” ”) nnu
obcroaTenbctea (" ”)
Bblpa3uUTENbHOro XapakTepa, B OCHOBE
KOTOPOro /1eXXnT 3aByasiMpoOBaHHOE
CcpaBHeHue (T. e. MeTadopa).

Hanpumep:



OTnnumnTenbHblE NPU3HAKK
rPaMMaTUYECKOro 1 BbipasnUTeSIbHOro
| onpeaeneHus (anuTeTa)

- OTCYTCTBUME BbIpa3nTeNbHOCTWU: sharp
knife —

- Ha/IYMe BbIPA3NTENbHOCTH,
obpasHocTu: sharp mind



(dpa3oBble (CUHTaKCMYeCcKue)
3MNUTETHI

- JMNUTETHLI, COCTosALLMNE U3 Ppa3bl, BCceraa
BHOCST 3KCMNPeCCUBHOCTb:

- @ move-if-you-dare expression
- a little man with a say-nothing-to-me

_ I 'll-contradict-you expression on his
face



Twvnbl ANUTETOB

s S3bIKOBble/ KOHBEHLMOHAsbHbIE/ MOCTO-
+ SIHHble (Bblpa3uTesibHOe CPeACTBO): green
wood, salt tears true love

s - peyeBble (U30 Pa3MTeanoe cpeACTBo)
“the smiling sun’, “the frowning cloud’, “the
sleepless pillow”

a - 3MNUTETbI C MIHBEPCUEN:
“this devil of a woman” BmecTo

“"the kitten of a woman” BMecTo

"She was a faded white rabbit of a woman.”



(metonymy) — Tpon,
KOTOpbIM OCHOBaH Ha peasibHbIX
CBSI351X, Ha accouuaLmm no

CMEXXHOCTU, COCTOSLLIEN B TOM, YTO
BMECTO Ha3BaHWS OAHOro NpeaMeTa
yrnoTtpebnseTrcs Ha3BaHWe Apyroro,
CBS13@aHHOIO C NEpPBbIM NOCTOSAHHOM
BHYTPEHHEN U BHELLHEN CBA3bIO.



BapunaHTbl CBA3U MpwU
METOHUMNYECKOM nepeHoce

_ MeXxay npeaMeToM U MaTepuanoM, U3 KOTOPOro OH

caenaH what a graceful lady I

- Mexay NabMU U UxX Bo3pactoM Dinah, a slim,

fresh, pale was pliant and yet fragile.;

- MexXay MectoMm U J1ioabMKU, KOTOpPbLIE B HEM

Haxopatca The has voted for ;

- MeXAay NpoueccoM U ero pesynbtatoM — ‘[lepeson

CTaTbu — 3TO TpyaoeMkas pabota” n “4 untan He
, @ NOAJSIMHHUK";

- Mexxay MHCTPYMEHTOM W JIMYHOCTbIO — "you are a
good -

- MeXay eMKOCTblo 1 coaepxumbim - “Will you have

another



Tunbl METOHUMUN

o Crown = KOpoJieBCKas B/1aCTb,
sword = cMMBOJT BOVIHbI, plough = MUPHBIV TPYA;

0 (Hanpumep, MMeHa COBCTBEHHbIE,
CTaBLIMe HapuuaTenbHbiMW): mackintosh, sandwich;

0 Jlo camout Morusibl 5 He Mor 3abbiTe €€ mya. =
cmepTy (MPUAAET Bblpa3nTENbHOCTb)

0 (3aMeHa 04HOro Ha3BaHUA APYrMM No NPU3HaKY

APOBHOro KONMYECTBEHHOIO OTHOLLEHUS MEXAY HUMM):
* yacTb BMECTO UeNoro Kpklllia Haz rosioBov = /10M

*0obLuee BMeCTO YacTHOro KpacHas Lllarioyka = rposBulle
/IEBOYKM

* @IMHCTBEHHOE YMCNO BMECTO MHOXECTBEHHOro YMcia u
HaO60pOT Ha4da/lbCTBO = Ha4da/lbHUK



[lpMepbl METOHUMUN

* The whole town was out in the

streets. (= the people of the
town)

* Washington and London agreed

on most issues. (=The USA and
the UK)

* She saw around her .... red lips,
powdered cheeks ... and insolent
bosoms. (=ladies with red lips,
powered cheeks and in tight
corsets)



(antonomasia) - ocoboe
MCMoJib30BaHMe COBCTBEHHbIX NMEH:

- nepexo co6CTBEHHOrO0 MMEHU B
HapuuaTebHoe

- NpeBpaLleEHNE CNOBA, PAaCKpbIBAOLLErO
CYyTb XapaKTepa, B COBCTBEHHOE UMS
nepcoHaxa

MCMOJIb30BaHue cobCTBEHHOro UMeHu
BMECTO YKa3aHusi cobbITnsa unun npeaMeTta
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Mr. Credulous — M-p /loBEpYNBOCTbD;
Mr. Snake — M-p aa (Sheridan);
Lord Chatterino — Jlopa banaborsio;
John Jaw — [DkoH Bbpex;

Island Leap-High - OctpoB
BbicokoripbiraHus,

The next speaker was a tall gloomy
man. Sir Something Somebody.,
You are a real Cicero.



